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93
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. kvétna 2001 byla v Praze podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Nizozemskym krilovstvim o exportu dévek socidlntho pojisténd.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
fikaén{ listiny byly vymé&nény v Haagu dne 15. &ervence 2002.

Podle ustanoveni odstavce 3 &ldnku 11 Smlouvy se &linek 4 pfedbé&Zn& providél od 1. &ervence 2001
a Smlouva vstoupila v platnost na zdklad& svého odstavce 2 téhoZ &lanku dne 1. z4H 2002.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znénf, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlafuji sougasng.
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Ceski republika

Nizozemské krilovstvi,

dile jen smluvni strany,

SMLOUVA
mezi

Ceskou republikou

a

Nizozemskym krilovstvim

exportu divek socidlniho pojisténi

vedeny pfinim umoZnit navzijem mezi zemémi zdkonnou vyplatu jejich ddvek socidlniho pojiSténi,

pfejice si upravit spoluprici mezi ob&ma stity,

se dohodly takto:
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Agreement
between
the Czech Republic
and
the Kingdom of the Netherlands
on

the export of social insurance benefits

The Czech Republic

And

The Kingdom of the Netherlands,

Hereinafter referred to as the Contractin.g Parties,

Wishing to allow the lawful payment of their social insurance benefits in each othet’s
country, '

Being desirous to regulate the co-operation between the two States,

Have agreed as follows:
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o o T

Clinek 1

Definice

1. Pro t&ely této smlouvy:

»izem{“ znameni ve vztahu k Nizozemskému krilovstvi: dzemi krilovstvi v Evropé v souladu s mezi-
nirodnim privem;

»pravni pfedpisy” znamend zikony, nafizeni a sprivni akty vztahujici se k soustavim socidlniho pojisténi
uvedenym v ¢élanku 2;

»piisluiny fad“ znamend
ve vztahu k Ceské republice: Ministerstvo prace a socidlnich véci Ceské republiky,
ve vztahu k Nizozemskému krilovstvi: ministra socidlnich vécf a zamé&stnanosti Nizozemska;

»kompetentni instituce“ znamen4

ve vztahu k Ceské republice: Ceskou sprivu socidlntho zabezpedent, nebo jejtho privniho nédstupce a

ve vztahu k Nizozemskému krilovstvi,

pokud se jednd o privni pfedpisy uvedené v &ldnku 2, odstavci 1, pod pismeny a, b a ¢: Nérodni institut
socidlniho pojidténi na adrese Gak Nederland bv, nebo jeho privniho nistupce a

pokud se jednd o privni pfedpisy uvedené v &linku 2, odstavei 1, pod pismeny d, e a f: Banku socidlntho
pojisténi;

»ddvka“ znamend jakoukoli penéZitou divku nebo diichod podle pravnich pfedpisti uvedenych v &inku 2;
) p p p predp y
»poZivatel divky“ znamend kaZdou osobu, kterd ma nirok na dévku;

»rodinny pfisluinik” znamen4 osobu takto uréenou nebo za takovou povaZovanou podle pravnich pfedpisti
pouZivanych kompetentn{ instituci.

2. Dal3{ vyrazy v této smlouvé maji vyznam, ktery jim néleZi podle pouZivanych privnich pfedpist.

Clinek 2
Vécny rozsah

Tato smlouva se vztahuje

1. Ve vztahu k Nizozemskému krilovstvi na nizozemské privni pfedpisy o:

. nemocenském poji§tén{ (ddvky v nemoci a matefstvi);

. invalidnim poji§téni zaméstnanciy;

. invalidnim poji§téni samostatné vydéle&né &innych osob;
. pojisténi ve stdff;

. pojidténi poziistalych;

. pfidavcich na déti.
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Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a. “territory” means in relation to the Kingdom of the Netherlands: the territory of the
Kingdom in Europe in accordance with international law;
b. “legislation” means the laws, ordinances and administrative regulations relating to
the social insurance schemes mentioned under Article 2;
¢. “competent authority” means
in relation to the Czech Republic: the Ministry of Labour and Social Affairs
of the Czech Republic,
in relation to the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Social Affairs
and Employment of the Netherlands;
d. “competent institution” means
in relation to the Czech Republic: the “Ceska sprava socialniho zabezpedeni”
(Czech Social Security Administration) or its legal successor;
in relation to the Kingdom of the Netherlands
regarding the legislation meant in Article 2, paragraph 1, under a, b and c:
the “Landelijk instituut sociale verzekeringen” (National Institute
for Social Insurance) c/o Gak Nederland bv or its legal successor
and
regarding the legislation meant in Article 2, paragraph 1, under d, e and f:
the “Sociale Verzekeringsbank” (Social Insurance Bank);
e. “benefit” means every cash benefit or pension under the legislation referred to under
Article 2; '
f. “beneficiary” means every person who is entitled to a benefit;
g. “member of the family” means a person defined, or recognised as such by the
legislation applied by the competent institution,

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the
legislation which is being applied.

Article 2
Material scope

This Agreement shall apply
1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands’ legislation on:
a. sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);
b. disablement insurance for employed persons;
c. disablement insurance for self-employed persons;
d. old age insurance;
€. survivors’ insurance;
f. children’s allowances.
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2. Ve vztahu k Ceské republice na &eské pravni predpisy o:
a. nemocenském pojisténi (divky v nemoci a mate¥stvi);
b. diichodovém pojisténi (dichody starobni, invalidni a pozistalych).

Clinek 3

Osobni rozsah

Nestanovi-li tato smlouva jinak, vztahuje se tato smlouva jak na poZivatele dévek, tak na jejich rodinné
piisluniky, pokud bydli nebo se zdrZuji na dzemi smluvnich stran.

Clinek 4

Export divek

Nestanovi-li tato smlouva jinak, Z4dné ustanoveni privnich p¥edpisti omezujici vyplatu divek pouze z dii-
vodu, Ze poZivatel divky nebo jeho rodinny pffslu‘s'nﬂ}z bydli nebo se zdrZuje mimo tzem{ n&které smluvni
strany, se nepouZije na poZivatele ddvek nebo jejich rodinné pfislusniky, ktefi bydli nebo se zdrZzuj{ na dzemi
smluvnich stran.

Clinek 5
Ovéfovini Zddosti a plateb

1. Pfi posuzovini Zidosti o ddvku nebo oprivnénosti jeji vyplaty provede kompetentni instituce jedné
smluvn{ strany, na Ziddost kompetentni instituce druhé smluvn{ strany, Setfeni k ovéfeni niroku na divku nebo
k oprivnénosti jeji vyplaty. Kompetentni instituce ové¥ informace tykajici se Zadatele a pfipadné i jeho rodin-
nych pfisluinikii. Kompetentni instituce zale tyto ddaje spolu s dal§imi souvisejicimi dokumenty kompetentni
instituci druhé smluvni strany. P¥i shromaZdovini, pfedivani a vyuZivin{ osobnfcf-l tidajii budou plné dodrZovéna
ustanoveni privnich pfedpisti smluvnich stran o ochrané dat.

2. Informace uvedené v odstavci 1 zahrnuji didaje o totoZnosti, adrese, rodinném stavu, zamé&stnini, studiu,
pfijmu, zdravotnim stavu, dmrti a véznéni.

3. Kompetentn{ instituce smluvnich stran budou v p¥imém vzdjemném styku mezi sebou, stejné jako
s poZivateli davek, jejich rodinnymi p#islusniky nebo jejich zistupci.

4. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 mohou diplomatiéti nebo konzulérn{ z4stupci a kompetentn{ in-



Castka 41 Sbirka mezinirodnich smluv & 93 / 2002 Strana 10855

2. With respect to the Czech Republic, to the Czech legislation on:
a. sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);
b. pension insurance (old age, invalidity and survivors’ pensions).

Article 3
Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to
beneficiaries as well as to the members of their families insofar as they reside or stay
in the territory of the Contracting Parties.

Article 4
Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the legislation which
restricts payment of benefits solely because the beneficiary or the member of his
family resides or stays outside the territory of either Contracting Party, shall not be
applicable with respect to beneficiaries or to members of their families who reside or
stay in the territory of the Contracting Parties.

Article 5
Verification of applications and payments

1. Concerning the application for or the legitimacy of payment of benefits, the
competent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent
institution of the other Contracting Party, conduct an investigation to verify the
entitlement to a benefit or the legitimacy of payment of a benefit. The competent
institution shall verify the information regarding the applicant and, if applicable, the
members of his family. The competent institution shall forward this evidence along
with other relevant documents to the competent institution of the other Contracting
Party. Data protection provisions under the legislation of the Contracting Parties when
collecting, transferring and using personal data shall be fully observed.

2. The information referred to in the first paragraph includes information regarding
identity, address, family situation, work, education, income, medical condition, death
and detention.

3. The competent institutions of the Contracting Parties shall contact each other, as
well as the beneficiaries, the members of their families, or their representatives,
directly. :

4. Without prejudice to the provision of paragraph 1, the diplomatic or consular
representatives and the competent institutions of a Contracting Party are allowed to
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stituce smluvnich stran navézat pfimy styk s dfady druhé smluvni strany, aby mohl byt ovéfen nirok na divku
a oprivnénost plateb poZivatelim divek.

5. Pojem tufady v pfedchozim odstavei zahrnuje registry obyvatelstva, finan&ni d¥ady, matriéni ifady, dfady
price, $koly a jiné vzdéldvaci instituce, Zivnostenské dfady, policii a vézeriskou sluZbu.

6. Pro dgely provadéni této smlouvy si budou dfady smluvnich stran poskytovat vzdjemnou Itn)omoc ajednat
tak, jako by providély jejich vlastni privni pfedpisy. Spravni pomoc poskytnuti témito dfady bude zpravidla
bezplatna. Pfisluiné dfady smluvnich stran se v§ak mohou dohodnout na dhradé nékterych nakladd.

7. Bez ohledu na odstavec 1 budou kompetentn{ instituce jedné smluvni strany v moZném rozsahu a bez

pfedchozi Z4dosti informovat kompetentn{ instituci druhé smluvni strany o zménich v informacich zmin&nych
v odstavci 2.

Clinek 6
Ovérovani totoZnosti

Pro stanoveni niroku na divky a oprivnénost jejich vyplaty podle &eskych nebo nizozemskych privnich
pfedpisti je osoba, na kterou se vztahuje tato smlouva, povinna se prokdzat pfedloZenim dfedntho dokladu
totoZnosti kompetentn{ instituci Ceské republiky nebo Nizozemského krilovstvi. Kompetentni instituce na
zéklad& tohoto dokladu ovEH totoZnost Zadatele. Ovéfeni totoZnosti je moZno podle cestovniho pasu nebo
jiného platného dokladu totoZnosti vydaného k tomu zmocnénym ﬁfa(fem v misté bydli§t¢ osoby.
Kompetentni instituce bude informovat kompetentni instituci druhé smluvni strany o ovéfen{ totoZnosti Zadatele

zaslinim kopie dokladu totoZnosti.

Clinek 7

Ovéfovini informaci v pfipadé nemoci a invalidity

1. K urleni stupn& pracovni zplsobilosti vyuZiji kompetentni instituce obou smluvnich stran l1ékatské
zprivy a administrativni udaje poskytnuté kompetentni instituci druhé smluvni strany, aviak vyhrazuji si pravo

nechat Zadatele nebo poZivatele ddvky vySetfit lékafem podle svého vlastniho vybéru nebo pfedvolat dotyénou
osobu k 1ékafskému vySetfeni na své dzemi.

2. Doty&nd osoba je povinna vyhovét poZadavku podle odstavee 1 a osobné se dostavit k léka¥skému vy-
Setfeni. Pokud se ze zdravotnich diivodi neciti schopna cestovat na dzemi smluvni strany, kam byla pfedvoléna
kompetentni instituci, musi o tom tuto instituci okamZité informovat. Poté bude povinna pfedlozit 1ékatsky
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contact the authorities of the other Contracting Party directly in order to verify
entitlement to benefits and legitimacy of payments to the beneficiaries.

5. The term authorities mentioned in the previous paragraph includes the population
registers, tax authorities, marriage registers, employment agencies, schools and other
educational institutes, the trade authorities, the police, and the prison service.

6. For the purpose of implementing this Agreement, the authorities of the Contracting
Parties shall lend their good offices and act as though implementing their own
legislation. The administrative assistance furnished by the said authorities shall, as a
rule, be free of charge. However, the competent authorities of the Contracting Parties
may agree to certain expenses being reimbursed.

7. Notwithstanding paragraph 1, the competent institutions of a Contracting Party
shall, to the extent possible and without prior request, inform the competent institution
of the other Contracting Party on changes in the information referred to in paragraph 2.

Article 6
Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
Czech or Netherlands’ legislation, a person who falls under the scope of this
Agreement is obliged to identify himself or herself by submitting an official proof of
identity to the competent institution in the Czech Republic or the Kingdom of the
Netherlands. The competent institution identifies the claimant on the basis of this
identification. Identification includes a passport or any other valid proof of identity
issued by the authorities competent in this respect in the person’s residence.

The competent institution will inform the competent institution of the other
Contracting Party that the identity of the claimant has been verified by sending a copy
of the identification document.

Article 7
Verification of information in case of sickness and invalidity

1. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions of
both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data
provided by the competent institution of the other Contracting Party, but they
nevertheless reserve the right to have the claimant or beneficiary examined by a doctor
of ther own choice or to summon the person involved to undergo a medical
examination in its territory.

2. The person involved is obliged to comply with a request as meant in paragraph 1 by
presenting himself for medical examination. If he feels that, for medical reasons, he is
unfit to travel to the territory of the Contracting Party where he has been summoned by
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posudek vyhotoveny 1ékafem uréenym pro tento d&el kompetentni instituci. Tento posudek musi obsahovat
zdravotni diivody, pro které neni schopna cestovat, a také oéekivané trvini této neschopnosti.

3. Niklady na vy3etfeni — a p¥ipadné také vydaje za cestu a ubytovéni — budou uhrazeny kompetentni
instituci, na jejiz Zadost se vySetfeni providi.

Clinek 8

v, v

Vriceni neoprivnénych plateb ze socidlniho pojisténi
a vybér pfispévki na socidlni pojisténi

1. VSechna vykonatelnd soudni rozhodnuti nebo nafizeni kompetentnich instituci jedné smluvni strany
o vriceni neoprivnénych plateb socidlntho pojisténi, nebo o vybéru pfispévkii na sociilni pojisténi, budou
druhou smluvni stranou uznéna.

2. Uznini miZe byt odmitnuto, jen pokud je v rozporu s vefejnym pofddkem smluvni strany, kde mi byt
rozhodnuti nebo nafizeni vykondno.

3. V3echna vykonatelnd rozhodnuti a nafizeni, kteri jsou v souladu s odstavci 1 a 2 uznéna, budou druhou
smluvni stranou provedena. Vykon rozhodnuti podléh4 privnim pfedpisiim smluvnf{ strany, na jejimZ izemi m4
byt rozhodnuti nebo nafizeni vykonino, a kterymi se #di vykon obdobnych rozhodnuti nebo nafizeni vydanych
v této smluvni strané. Potvrzeni, Ze rozhodnuti nebo nafizeni je vykonatelné, musi byt uvedeno na ovéfené kopii
tohoto rozhodnuti nebo nafizeni.

4. Na zikladé vykonatelného rozhodnuti o vriceni neopravnénych plateb socidlniho pojiSténi miZe kom-
petentni instituce jedné smluvni strany poZadovat od kompetentni instituce druhé smluvni strany zi&tovani
neoprivnéné vyplacenych &istek s nedoplatky nebo &istkami dosud dluZnymi poZivateli ddvky v této druhé
smluvni strané. Na zdkladé takové Zidosti posf;ze uvedend instituce odeéte &astku v souladu a v mezich privnich
pfedpisti providénych touto instituci a &istku pfevede instituci, kterd m4 nirok na tihradu vydajd.

Clinek 9

Zamitnuti vyplaty, pozastaveni, odnéti

Na podkladé informaci a vy3etfeni uvedenych v této smlouvé, miiZze kompetentni instituce smluvni strany
zamitnout vyplatu, pozastavit nebo odejmout divku, pokud se Zadatel nebo poZivatel ddvky nepodrob{ vySetfeni
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the competent institution, he must inform that institution immediately. He will then be
obliged to submit a medical statement issued by a doctor designated for this purpose
by the competent institution. This statement must include the medical reasons for his
unfitness for travelling as well as the expected duration of this unfitness.

3. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and
accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the
examination is carried out.

Article 8
Recovery of undue social insurance payments
and collection of social insurance contributions

1. Any enforceable court decisions or decrees by the competent institutions of a
Contracting Party regarding the recovery of undue social insurance payments or the
collection of social insurance contributions shall be recognized by the other
Contracting Party.

2. Recognition may only be refused if it is contrary to the public order of the
Contracting Party where the decision or decree should be enforced.

3. Any enforceable decisions and decrees which are recognized in accordance with
paragraphs 1 and 2 shall be implemented by the other Contracting Party. Enforcement
is subject to the statutory regulations which apply in the Contracting Party in whose
territory the decision or decree is to be carried out, governing the execution of similar
decisions or decrees issued in that Contracting Party. Confirmation that a decision or
decree is enforceable must be stated on the authentic copy of that decision or decree.

4. The competent institution of a Contracting Party may, by virtue of an enforceable
decision regarding undue social insurance payments, request the competent institution
of the other Contracting Party that the unduly paid benefit be balanced with the arrears
or amounts still due to the beneficiary in the other Contracting Party. Upon such a
request, the latter institution shall deduct the amount in accordance with, and within
the limits of the legislation implemented by the institution, and shall remit the amount
to the institution which is entitled to reimbursement.

Article 9
Refusal to pay, suspension, withdrawal

Based on the information and examination described in this Agreement, the competent
institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or withdraw a benefit, if
the applicant or beneficiary fails to undergo any examinations or to provide any
information as required, or if the competent institution of the other Contracting Party
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nebo neposkytne poZadované informace, nebo - podle povahy kaZdého konkrétniho p¥ipadu - pokud kompe-
tentn{ instituce druhé smluvn{ strany neprovede b&hem t¥{ mésicti vy3etfeni poZadované podle této smlouvy.

Clinek 10

Reseni sport

Pfisluiné tifady obou smluvnich stran vynaloZ{ veskeré dsili, aby spory vzniklé p¥i vykladu nebo providéni
této smlouvy byly vyfeSeny vzdjemnou dohodou.

Clinek 11
Ratifikace, vstup v platnost a providéni Smlouvy

1. Tato smlouva podléhi ratifikaci. Ratifikaéni listiny budou vyménény v Haagu.

2. Tato smlouva vstoupi v platnost prvého dne druhého mésice ndsledujictho po dni vymény ratifikaénich
listin.

3. Clinek 4 bude pfedb&Zn& providén od prvého dne druhého mésice ndsledujictho po dni podpisu.

4. Ve vztahu k Nizozemskému krilovstvi se tato smlouva tyké pouze tzemi krilovstvi v Evropé.

Clinek 12
Doba platnosti Smlouvy

Tato smlouva se sjedndvi na dobu neuréitou. MiZe byt kdykoliv pisemné vypovézena nékterou ze smluv-
nich stran. V pfipadé vypovédi ziistane tato smlouva v platnosti dokonce kalenddfntho roku nésledujiciho po
roce, ve kterém bylo oznidmeni o vypovédi dorudeno druhé smluvni strané.

Na dikaz toho niZe podepsani, Fidné k tomu zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

Diéno v Praze dne 30. kvé&tna 2001 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, nizozemském
a anglickém, pfi€emZ viechny texty jsou stejné autentické. V p¥ipadé& rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Nizozemské krilovstvi
Vladimir Spidla v. r. Robert J. van Houtum v. r.
1. mistopfedseda vlidy mimo¥idny a zplnomocnény

a ministr price a socidlnich véci velvyslanec
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fails to carry out any investigations or, as the case may be, exammatlons as required
under this Agreement, within a period of three months.

Article 10
Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts
to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or
application of this Agreement.

Article 11
Ratification, entry into force and application of the Agreement

1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged in ...The Hague.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of the exchange of the instruments of ratification.

3. Article 4 shall be applied provisionally from the first day of the second month
following the date of signature.

4. In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to
the territory of the Kingdom in Europe.

Article 12
Duration of the Agreement

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced in writing at
any time by either Contracting Party. In the event of the denunciation, this Agreement
shall remain in force until the end of the calendar year following the year in which the
notice of denunciation has been delivered to the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at . Pragug... this ,_3,0,‘3‘___,day of ...May..2001.... in duplicate, each in the Czech,

Netherlands’ and English language, all texts being equally authentic. In case of
differences of interpretation the English version is the authoritative one.

For the Czech Republic For the Kingdom of the Netherlands
Vladimir Spidla Robert J. van Houtum
First Deputy Prime Minister Ambassador Extraordinary and
and Minister of Labour Plenipotentiary

and Social Affairs
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821 02 Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za doddvku kompletniho roéniku véetng rejstitku a je od
predplatiteli vybirino formou ziloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Z4véreéné vyditovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na zikladg po&tu skuteéné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2002 &ini 1500,~ K&, druhd ziloha na rok 2002 &inf 1500,- K&, tfet{ zdloha na
rok 2002 &ini 1500, K&) - Vychdzi podle potieby — Distribuce: celoroéni pfedplatné i objedndvky jednotlivych &istek - MORAVIAPRESS,
a. 5., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, telefon: 0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417. Internetova prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej
— BeneSov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing, Jiff Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14, Knihkupectvi JUDr. Oktavidn
Kocidn, P¥ikop 6, tel.: 05/45 17 50 80; Bfeclav: Prodejna tiskovin, 17. listopadu 410, tel.: 0627/322 132, fax: 0627/370 036; Ceské Bud&jovice: SEVT,
a. s., Ceskd 3; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Hrdgjovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadaii: Knihafstvi - P¥ibikovi, ]. Svermy 14; Kladno: L VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo
knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 0416/732135, fax:
0416/734875; Most: Knihkupectvi ,,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevsk4 1999; Nidchod: Olga Faskov4, Kamenice 139, tel.: 0441/424546;
Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Tycho, OstruZnickd 3; Ostrava: LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., NddraZn{
29; Otrokovice: Ing. Kuéefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeii: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM, Voja-
nova 45, Technické normy, Labkova pav. & 5; Praha 1: Dim uebnic a knih Cernd Labut, Na PofiEf 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1,
LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9, tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Pof{&{ 7, Knihkupectvi Seidl,
$tdpdnskd 30; NEOLUXOR s. r. o., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodni dim), NEWSLETTER PRAHA,
Safatikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nikupnf centrum Bud&ovick4, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Pe3-
kové 14; Praha 6: PPP —Staiikov4 Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky zikont, Sokolovsk4 35,
tel.: 02/24 81 35 48; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362; Praha 10: BMSS START, Vinohradsk4 190, Mediaprint & Kapa
Pressegrosso, Stérboholskd 1404/104; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22,
tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavni t. 23; Tibor: Milada Simonovd — EMU, Bud&jovicka 928; Teplice: L + N knihkupectvi,
Masarykova 15; Trutnov: Galeric ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: Severoteskd distributni, s.r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/
/560 38 77, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkoni vEetn& dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773, www.kartoon.cz,
e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, ;iikova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distribuéni podminky p¥ed-
platného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodin{ z tiskirny. Objedndvky nového predplatného jsou vytizoviny do 15 dni
a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejbliZ§ istky po ovéfen dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Céstky vyslé v dobé od zaevidovani
ptedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednorizové, Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dmid. Reklamace:
informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvidéjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéani novinovych
zdsilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod JiZni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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